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Formation universitaire

École Normale Supérieure (Paris) de 1997 à 2002

Licences de lettres classiques (1998), d’italien (1998) et d’histoire de l’art (2011) à l’Université Paris-Sorbonne
Agrégation d’italien (2001). Rang : 1
Doctorat nouveau régime (2005) [Sujet de la thèse, préparée sous la direction du Professeur François Livi : Le paysage : « fenêtre ouverte sur le roman ». Poétiques descriptives et pratiques romanesques chez Foscolo, Manzoni, Tommaseo et Nievo]

Activités d’enseignement

Lectrice de français en Italie, au Collegio Ghislieri à Pavie (1999-2000 et 2001-2002)

Allocataire-monitrice à l’Université Paris-Sorbonne (2002-2005)

ATER à l’Université Toulouse-Le Mirail (2005-2006)

Maître de Conférences à l’Université Paris-Sorbonne (depuis septembre 2006) : cours de version de la L1 au niveau Master / préparation aux concours ; cours de civilisation littéraire et de culture générale artistique et littéraire pour la L1 ; option de littérature italienne (de la L1 à la L3) pour spécialistes et non spécialistes ; séminaire de théorie de la traduction dans le cadre du Master Traduction et Arts du Spectacle ; préparation à l’épreuve de latin pour l’agrégation d’italien.

Depuis 2007, utilisation systématique de la plateforme Moodle en complément de la quasi-totalité des enseignements en présence.
Responsabilités administratives

• Membre élu du CEVU (puis du CFVU) de l’Université Paris-Sorbonne de septembre 2013 à février 2016.

• Enseignante déléguée à la commission FSDIE « Aide à la mobilité internationale » (2014-2016)
• Responsable du tutorat pédagogique d’italien à Paris-Sorbonne depuis 2006
• Coordinatrice des Lecteurs et Maîtres de langue depuis 2010

• Responsable pédagogique de la L1 depuis 2010
Responsabilités scientifiques et expertises
• Membre titulaire de l’ELCI (Équipe Littérature et Culture Italiennes, EA 1496) et membre élu du conseil scientifique de l’ELCI
• Membre de l’équipe « La présence de la littérature italienne dans le Mercure de France (1890-1918) » dans le cadre de l’OBVIL (Observatoire de la Vie Littéraire, PRES Sorbonne-Universités)
• Coordinatrice, avec Davide Luglio, du séminaire de l’équipe d’accueil ELCI depuis 2014

• Membre du comité de lecture de la revue Italies depuis 2013
• Membre du secrétariat de rédaction de la Revue des Etudes Italiennes de 2006 à 2011
• Membre du comité scientifique du colloque international Foscolo e gli scrittori europei / Foscolo et les écrivains européens, Grenoble, 14 et 15 mai 2013, Université Stendhal-Grenoble 3
• Expertise d’un manuscrit (portant sur la théorie de la traduction) pour les Presses de l’Université d’Artois (printemps 2016). L’ouvrage a été publié : Traduire en poète, études réunies par G. Henrot Sostero et S. Pollicino, Artois Presses Université, 2017.
• Expertise d’articles pour des numéros de la Collection l’Intime de l’Université de Bourgogne (http://revuesshs.u-bourgogne.fr/) et pour Quaderna

Organisation de séminaires, journées d’études et colloques
• Organisation du séminaire « Il Risorgimento delle Lettere », co-animé avec Stéphanie Lanfranchi à l’ENS Paris en 2005-2006
• Organisation de la Journée d’études internationale Federico De Roberto à l’Université Paris-Sorbonne (7 décembre 2011)

• Organisation du colloque international « Les Fiancés de Manzoni : le grand détournement. Transpositions, parodies et déformations du XIXe siècle à nos jours », organisé les 15 et 16 novembre 2018 à Sorbonne Université et à l’Istituto Italiano di Cultura de Paris, avec le soutien du Centro Nazionale di Studi Manzoniani de Milan.
Participation à des comités de sélection et des jurys

• Membre du jury du concours de l’ENA pour l’épreuve de langue italienne écrite en 2007 et 2008

• Membre du jury du Capes externe d’italien pour les épreuves d’admissibilité (session 2009 et session 2010)

• Membre des comités de sélection des Universités de Rennes 2 (2011), Nancy (2012), Nice (2012), Sorbonne – Université (2018)
• Membre du jury des épreuves écrites et orales d’italien du concours d’entrée à l’ENS en 2012 et 2013 (épreuves spécifiques à l’Ens de la rue d’Ulm) et en 2014 (épreuves spécifiques à Ulm + épreuves écrites BEL)

Activités pédagogiques en dehors de l’UFR d’études italiennes

• Chargée d’enseignement à l’ENS Paris pour la préparation de l’agrégation d’italien (version et question de littérature contemporaine) en 2006-2007 et 2007-2008 ; chargée d’un cours de langue et littérature de niveau intermédiaire, consacré à la représentation de la guerre dans la littérature italienne du XXe siècle, en 2006-2007
• Rédactrice-correctrice au Centre National d’Enseignement à Distance pour le Capes et l’agrégation d’italien (version et questions de littérature contemporaine) de 2006 à 2010

• Cycles de conférences pour l’Université Inter-âges de Paris-Sorbonne : « Le romantisme italien » (2nd semestre de l’année universitaire 2009-2010) et « “Cloaque puant” et “magicienne protéiforme” : Paris vu par les Italiens au XIXe siècle » (1er semestre de l’année universtaire 2013-2014)
Direction de mémoires
Entre 2010 et 2018, direction de plus de 15 mémoires de M1 ou de M2 parvenus à soutenance, dans le cadre du Master Recherche ou du Master Traduction et Arts du Spectacle.
Conférences et interventions à des séminaires, des colloques ou des journées d’étude (sans publication)

• « “Envoie-nous tes fils : pour devenir de bons Italiens, il faudra qu’ils se fassent quelque peu grecs” : le philhellénisme rétrospectif d’Ippolito Nievo, entre nostalgie de l’héroïsme et deuil des illusions », Colloque international Les romantiques et la Grèce organisé par Marie de Gandt (École Normale Supérieure, Paris, 1er et 2 juin 2007).

• « Le lieu commun du Bel Paese : paysage et identité nationale en Italie au XIXe siècle », Colloque international Cultural landscapes : heritage and conservation (Alcalá de Henares (Espagne), 16-19 octobre 2008).
• « Expériences de traduction : Manzoni et Tommaseo », Université de Savoie, Les vendredis du CEFI (Conférence organisée par Luca Badini Confalonieri), 28 novembre 2008.

• « Le romantisme italien sous le charme discret de l’Angleterre », ENS (Paris), Séminaire Perspectives romantiques (organisé par Laurent Folliot), 28 mai 2009.
• « De l’atelier romanesque au laboratoire critique : Les Fiancés (1827) d’Alessandro Manzoni au cœur de quelques correspondances d’écrivains », à paraître dans les actes de la journée d’études sur les correspondances d’écrivains, organisée à l’Université de Bourgogne par Sylvie Marchenoir, le 18 septembre 2009.
• « Le paysage chez Pascoli », Université Paris-Sorbonne, Séminaire d’Andrea Fabiano, 18 février 2010.
• « Méthodologie de la recherche (littérature et paysage au XIXe siècle) et de la traduction (Gli oggetti desueti de Francesco Orlando) », Séminaire d’élèves ENS animé par Emilio Sciarrino, 9 avril 2011.
• « Costruirsi a piè di pagina : strategie marginali della legittimazione letteraria dal Settecento ai giorni nostri », Séminaire du Doctorat International (Bonn-Florence-Paris) sur le thème « Costruirsi : scritture di sé di letterati e artisti italiani », Paris, 8-11 juin 2011.

• « Érudition et fiction, autorité et auctorialité: stratégies de la note en bas de page des Lumières à nos jours », Séminaire d’Études Italiennes organisé par Romain Descendre (ENS Lyon) et Pierre Girard (Université Lyon 3), ENS Lyon, 11 avril 2013.
• « Espaces vagues et paysages précis : du romantisme italien », Séminaire « Vers une géographie littéraire ? », Programme de recherche dirigé par Michel Collot et Julien Knebusch (Université Paris III Sorbonne nouvelle / CNRS, 14 juin 2013.

• « Les Fiancés travestis : transpositions, réécritures, détournements du roman de Manzoni », Séminaire de l’ELCI, 26 avril 2014.
• « Actualité de l’amour romantique », intervention dans le cadre de la table ronde consacrée au romantisme, organisée par Paola Bassani Pacht et Maria Teresa Caracciolo à l’Istituto Italiano di Cultura (Paris), le 2 octobre 2014.
• Participation à la table ronde sur le livre de Francesco Orlando Il soprannaturale letterario, Università di Pisa, 31 ottobre 2017. Texte de l’intervention disponible sur le site Mimesis du Seminario di Interpretazione Testuale de Pise : http://www.mimesis.education/uncategorized/il-soprannaturale-letterario-tavola-rotonda-1/
Diffusion pour le grand public et activités culturelles diverses
• Présentation de la traduction de Fede e bellezza de Tommaseo à la Libreria (Paris) le 14 novembre 2008

• Invitée à l’émission « Questions d’éthique » sur France Culture le 27 décembre 2008
• Présentation de la traduction de Fede e bellezza à l’Istituto italiano di Cultura (Paris) le 18 mars 2010
• Présentation de la traduction des Ricordi di Parigi de De Amicis dans le cadre des « Entretiens du Comptoir des Presses » consacrés aux Expositions universelles le 1er octobre 2015
• Animation avec Riccardo Antoniani de la rencontre avec Gérard Berreby, directeur des éditions Allia, au Centre Malesherbes (Université Paris-Sorbonne) le 17 mars 2016, autour du catalogue italien des éditions Allia (notamment l’œuvre de Leopardi)
• Rencontre autour de De Amicis à la Libreria (Paris) le 23 février 2017.

• Conférence sur le roman italien à la Médiathèque Jacques Duhamel du Plessis-Trévise le 21 octobre 2017 

• Animation avec Manuele Gragnolati de la rencontre avec Fiamma Luzzati, auteur de bande dessinée, au Centre Malesherbes (Sorbonne Université) le 29 mars 2018.

• Création et administration du carnet de recherche accompagnant le colloque « Les Fiancés de Manzoni : le grand détournement. Transpositions, parodies et déformations du XIXe siècle à nos jours » (15-16 novembre 2018) : https://rimanzoni.hypotheses.org/
Sélection de publications, classées par thèmes de recherche
La liste complète des publications est disponible plus bas.

Le paysage dans la littérature italienne
• « I paesaggi di Fede e bellezza ovvero un’ekphrasis inconfessata », Rassegna della Letteratura Italiana, janvier-juin 2006, p. 43-71.

• Le paysage, « fenêtre ouverte » sur le roman. Le cas de l’Italie romantique, Paris, Presses de l’Université Paris-Sorbonne, 2007.
• « La fonction vicaire des descriptions de paysages dans Oberman et Dernières lettres de Jacopo Ortis : refus de l’intrigue et invitation herméneutique », in La Posture de l’herméneute. Essais sur l’interprétation dans la littérature, sous la direction d’Alison Boulanger et Jessica Wilker, Paris, Classiques Garnier, 2011, p. 125-139.

• « “Ecco, o signori, un consommé di poesia e di romanticismo”. La descrizione del paesaggio nella letteratura italiana dell’Ottocento, tra teoria e ironia », dans Nuovi quaderni del CRIER, actes du Colloque international « Il Paesaggio romantico » (Università degli studi di Verona, 10-11 mars 2011), vol. 8, 2012, p. 161-175.

• Edition et parution de deux contributions dans le volume Dal sublime alla cartolina. Rielaborazioni del paesaggio nella letteratura italiana dal Settecento al Novecento, Verona, QuiEdit, 2018 (sous presse).
Romantisme italien
• « “Questa specie di ricamo letterario” : metafore della mescolanza e dell’ibridismo nelle poetiche romanzesche del primo Ottocento », Revue des Études Italiennes, n. 1-2, janvier-juin 2006, p. 91-99.
• Rédaction des notices relatives au domaine italien dans le Dictionnaire du romantisme, sous la direction d’Alain Vaillant, Paris, CNRS éditions, collection « Compendium », 2012.
• « Le romantisme italien, entre les “régions de l’infini” et le “côté de la raison” » Textes et théories esthétiques du romantisme à l’étranger, sous la direction de Dominique Peyrache-Leborgne, Nantes, Éditions Nouvelles Cécile Defaut, 2014, p. 307-328.
Traductions scientifiques
• Niccolò Tommaseo, Fidélité, traduction, notes et postface, Paris, Éditions Rue d’Ulm, 2008 [traduction de Fede e bellezza (1840)].
• Edmondo De Amicis, Souvenirs de Paris, traduction, notes et postface, en collaboration avec Alberto Brambilla, Paris, Éditions Rue d’Ulm, 2015.

• Alessandro Manzoni, Les Fiancés, Paris, Garnier, à paraître début 2019.
• Alessandro Manzoni, Poésies complètes, dans le cadre du projet d’édition française des œuvres de Manzoni dirigé par le Professeur Luca Badini Confalonieri (Università degli Studi di Torino) aux éditions Peter Lang et en liaison avec le Centro Nazionale di Studi Manzoniani (date de publication à préciser).
Rapports culturels France-Italie

• « Paris vu par les Italiens : des souffrances de l’exil au tourisme impertinent », Paris 1800. Cahiers de la Société dix-neuvièmiste du Paris littéraire, n. 1, 2010, p. 41-63.
• « “Per istrada ripeto a mente il Paradiso” : Dante talismano e bandiera degli esuli italiani in Francia », Rassegna della letteratura italiana, luglio-dicembre 2012, p. 527-537.

• « Attraversando la Bretagna… e la Revue des Deux Mondes. Spigolature in Fede e bellezza di Niccolò Tommaseo », in Studi in onore di Enrico Ghidetti, a cura di Anna Nozzoli e Roberta Turchi, Firenze, Le Lettere, 2014, p. 341-354.
• « “Ella ha fatto veramente di sua proprietà un mio concetto” : i rapporti tra Tommaseo e Achille Millien (1838-1927) », in Tommaseo poeta e la poesia di medio Ottocento : le dimensioni del popolare, Atti dell’Istituto Veneto di Scienze, Lettere e Arti, 2016, p. 319-341.
• « Montgrand traduttore dei Promessi sposi : “ce plaisir qui fait qu’on s’arrête devant une glace, quand on se trouve bien mis” », Letteratura italiana e traduzioni 1789-1870, Gruppo di ricerca ADI, Rivoluzione, Restaurazione, Risorgimento, Università degli Studi di Torino, 18 mai 2018, actes à paraître.
Recherche thématique 
• « De l’objet scientifique à l’objet désuet, via la métaphore : histoires de baromètres », in Objets étranges, éd. A. Morini, Saint-Étienne, PUSE, 2008, p. 31-55.

• « “Da piante pietre acque / nascono gli animali / al soffio dell’aria”. Bestiaire de Quasimodo », Chroniques italiennes web 24 (3/2012), consultable en ligne :
chroniquesitaliennes.univ-paris3.fr/PDF/Web24/10.A.Gendrat.pdf

• « “Dès le commencement ils furent une race noble et forte”. Généalogies et métamorphoses des Centaures dans la littérature italienne », Cahiers d’études romanes, actes de la journée d’étude « Réécriture » organisée par Perle Abbrugiati à l’Université de Provence (30 mai 2011), n. 27, 2013, p. 83-114 (en ligne : http://etudesromanes.revues.org/4030).
Liste complète des publications

Monographie
• Le paysage, « fenêtre ouverte » sur le roman. Le cas de l’Italie romantique, Paris, Presses de l’Université Paris-Sorbonne, 2007.
Traductions scientifiques
• Niccolò Tommaseo, Fidélité, traduction, notes et postface, Paris, Éditions Rue d’Ulm, 2008 [traduction de Fede e bellezza (1840)].
• Edmondo De Amicis, Souvenirs de Paris, traduction, notes et postface, en collaboration avec Alberto Brambilla, Paris, Éditions Rue d’Ulm, 2015.

• Alessandro Manzoni, Les Fiancés, Paris, Garnier, à paraître début 2019.

• Alessandro Manzoni, Poésies complètes, dans le cadre du projet d’édition française des œuvres de Manzoni dirigé par le Professeur Luca Badini Confalonieri (Università degli Studi di Torino) aux éditions Peter Lang et en liaison avec le Centro Nazionale di Studi Manzoniani (date de publication à préciser).
Responsabilité éditoriale
• Edition du numéro spécial « Héraclite et Démocrite, le mélange des genres », Revue des Études Italiennes, n°1-2, janvier-juin 2006.

• Edition, avec Stéphanie Lanfranchi (ENS Lyon), Pierre Musitelli (ENS Paris) et Vincenza Perdichizzi (Université de Strasbourg) du numéro spécial « Risorgimento delle lettere : l’invention d’un paradigme ? », Laboratoire italien, ENS Editions, n. 13, 2013.
• Edition, avec Lise Bossi et Davide Luglio (Paris-Sorbonne, ELCI), du volume Le sourire de l’âme. Rire et spiritualité, volume en hommage à François Livi, Lausanne, L’âge d’homme, 2018.

• Edition, avec Arturo Larcati, du volume Dal sublime alla cartolina. Rielaborazioni del paesaggio nella letteratura italiana dal Settecento al Novecento, Verona, QuiEdit, 2018 (sous presse).
Contributions à des ouvrages de référence

• Rédaction des notices relatives au domaine italien dans le Dictionnaire du romantisme, sous la direction d’Alain Vaillant, Paris, CNRS éditions, collection « Compendium », 2012.

• Collaboration à l’Histoire des traductions en langue française, sous la direction d’Yves Chevrel et Jean-Yves Masson, volume XIXe siècle, sous la direction d’Yves Chevrel, Lieven D’Hulst et Christine Lombez, Paris, Éditions Verdier, 2012 (chapitre consacré à la traduction de la poésie européenne en langue française au XIXe siècle).

• « Le romantisme italien, entre les “régions de l’infini” et le “côté de la raison” », in Textes et théories esthétiques du romantisme à l’étranger, sous la direction de Dominique Peyrache-Leborgne, Nantes, Éditions Nouvelles Cécile Defaut, 2014, p. 307-328.
Articles parus dans des revues scientifiques et contributions à des ouvrages collectifs

• « La scrittura del nostos nelle prime raccolte poetiche di Salvatore Quasimodo », Versants, Revue suisse des littératures romanes, n. 39, 2001, p. 181-220.
• « Don Abbondio à la croisée des chemins », Revue des Études Italiennes, tome 50, n° 3-4, juillet-décembre 2004, p. 367-375.

• « Une lettre de Michel-Ange traduite et commentée par Niccolò Tommaseo : Buonarroti ou “le moyen-âge personnifié dans un esprit de géant” », Revue des Études Italiennes, tome 51, n° 3-4, juillet-décembre 2005, p. 223-232.

• « I paesaggi di Fede e bellezza ovvero un’ekphrasis inconfessata », Rassegna della Letteratura Italiana, janvier-juin 2006, p. 43-71.

• « L’auberge du proche : une traduction “naturalisante” de Fede e bellezza, entre expérience et réflexion », Franco-Italica, n° 31-32, 2007, p. 173-188.
• « Traduire les poésies de Manzoni en français : Verbaque provisam rem non invita sequentur », Franco-Italica, n° 31-32, 2007, p. 119-133.
• « De l’objet scientifique à l’objet désuet, via la métaphore : histoires de baromètres », in Objets étranges, éd. A. Morini, Saint-Étienne, PUSE, 2008, p. 31-55.

• « “Chiamati per così dire dal testo : i rami dell’Ortis 1816 ovvero Foscolo illustratore », numéro spécial Letteratura e “cultura visuale” de la revue Italianistica, a. XXXVIII, n. 2, maggio/agosto 2009, p. 347-361.
• « Poetiche della proliferazione : la vigna di Renzo, tra il giardino di Leopardi e il Paradou di Zola », numéro spécial Le jardin et la mort de la revue Compar(a)ison, I/2007, Bern, Peter Lang, 2010, p. 37-48.
• « Paris vu par les Italiens : des souffrances de l’exil au tourisme impertinent », Paris 1800. Cahiers de la Société dix-neuvièmiste du Paris littéraire, n. 1, 2010, p. 41-63.
• « “Da piante pietre acque / nascono gli animali / al soffio dell’aria”. Bestiaire de Quasimodo », Chroniques italiennes web 24 (3/2012), consultable en ligne :
chroniquesitaliennes.univ-paris3.fr/PDF/Web24/10.A.Gendrat.pdf
• « Risorgimento delle lettere et rigenerazione dell’arte : Tommaseo ou le détour par Dante », Laboratoire italien, ENS Editions, n. 13, numéro spécial « Risorgimento delle lettere : l’invention d’un paradigme ? », 2013, p. 99-118.
• « Attraversando la Bretagna… e la Revue des Deux Mondes. Spigolature in Fede e bellezza di Niccolò Tommaseo », in Studi in onore di Enrico Ghidetti, a cura di Anna Nozzoli e Roberta Turchi, Firenze, Le Lettere, 2014, p. 341-354.
• « Surimpressions de Paris : pratiques de la citation dans les Ricordi di Parigi », dans Edmondo De Amicis. Littérature et société, textes recueillis par Mariella Colin, numéro spécial de la revue Transalpina, Caen, Presses Universitaires de Caen, 2017, p. 65-80.
• « Sourires vénitiens I. Edmenegarda (1841) de Giovanni Prati : une esthétique et une éthique du sourire féminin », dans Le sourire de l’âme. Rire et spiritualité, volume en hommage à François Livi, études réunies par Lise Bossi, Aurélie Gendrat-Claudel, Davide Luglio, Lausanne, L’âge d’homme, 2017, p. 195-211.
• Introduzione. Paesaggio, geografia, spazio, luogo: andate e ritorni, in Dal sublime alla cartolina. Rielaborazioni del paesaggio nella letteratura italiana dal Settecento al Novecento, Verona, QuiEdit, 2018 (sous presse), p. 7-28.
• « I promessi sposi : un romanzo senza paesaggi ? », in Dal sublime alla cartolina. Rielaborazioni del paesaggio nella letteratura italiana dal Settecento al Novecento, Verona, QuiEdit, 2018 (sous presse), p. 69-120.
• « La coscienza di Livia. Per una lettura dell’incipit di Senso di Camillo Boito », soumis au comité de rédaction pour le numéro 2 (2018) de SigMa. Rivista di Letterature comparate, teatro e arti dello spettacolo.
Interventions dans des colloques donnant lieu à publication
• « Quasimodo e i classici : il filtro dell’antichità », in Quasimodo e gli altri, atti del convegno internazionale, Lovanio, 27-28 aprile 2001, a cura di F. Musarra, B. Van Den Bossche e S. Vanvolsem, Firenze-Leuven, Franco Cesati-Leuven University Press, 2003, p. 33-43 (actes du colloque de Louvain).

• « Paysages et routes dans les romans italiens de la première moitié du XIXe siècle, entre enquête psychologique et conquête du monde », in Le chemin, la route, la voie. Figures de l’imaginaire occidental à l’époque moderne, sous la direction de M.-M. Martinet, F. Conte, A. Molinié, J.-M. Valentin, Paris, PUPS, 2005, p. 461-473.

• « Pour une traduction française de Fede e bellezza : le cas particulier des pages-paysages corses », in Niccolò Tommaseo et la Corse, Actes du colloque international tenu à l’Université de Corse les 3 et 4 mai 2005, Université de Corse, 2006, p. 137-158.

• « Peinture et paysage dans un roman italien du XIXe siècle : le “cas Tommaseo” », Letteratura e arte, 4, 2006, p. 35-42.

• « Lire et faire lire les villes de Manzoni et de Tommaseo à la lumière de Gilles Clément », in Insegnare la città, a cura di P.-C. Buffaria, Paris, Istituto Italiano di Cultura, 2007, p. 47-56.

• « “Questa specie di ricamo letterario” : metafore della mescolanza e dell’ibridismo nelle poetiche romanzesche del primo Ottocento », Héraclite et Démocrite, Ve Journée Jeunes Chercheurs organisée par l’Université Paris-Sorbonne, l’Università degli Studi di Firenze et le Collège de France, Florence, 14-15 novembre 2005, Revue des Études Italiennes, n. 1-2, janvier-juin 2006, p. 91-99.
• « “Demandez le programme !” : Cinema de Goffredo Parise et Cinema d’Antonio Tabucchi, fabrique des images et fabrication du texte », in Écriture et images dans la littérature italienne des XIXe, XXe et XXIe siècles, Actes du colloque international (Paris, 4-6 octobre 2007), sous la direction de Marina Fratnik, revue Travaux et documents, Université Paris 8 Vincennes Saint-Denis, n. 41, 2008, p. 317-336.

• « Nievo et ses classiques : poétique du lieu commun », in Réinventer les classiques, Actes des journées d’études internationales (Poitiers-Paris, 12-14 mars, 5 avril 2008), textes réunis et présentés par Pérette-Cécile Buffaria et Paolo Grossi, Paris, Edizioni dell’Istituto Italiano di Cultura, « Cahiers de l’Hôtel de Galliffet » XXVIII, 2010, p. 79-94.
• « La fonction vicaire des descriptions de paysages dans Oberman et Dernières lettres de Jacopo Ortis : refus de l’intrigue et invitation herméneutique », Colloque international Interprétation, surinterprétation (Université de Lille 3, 5 et 6 juin 2008), in La Posture de l’herméneute. Essais sur l’interprétation dans la littérature, sous la direction d’Alison Boulanger et Jessica Wilker, Paris, Classiques Garnier, 2011, p. 125-139.
• « Autour d’une autolapse de Niccolò Tommaseo (1802-1874) : “votre existence est-elle autobiographique ?” », in L’épuisement du biographique, sous la direction de Vincent Broqua et Guillaume Marche (actes du Colloque international Le biographique, Université Paris 12-Créteil, 16-17 janvier 2009), Cambridge Scholars Publishing, 2010, p. 149-163.
• « “Tu veux des nouvelles d’ici ? Je te parlerai des Italiens, qui pullulent” : les exilés italiens en France sous la monarchie de Juillet, vus par Niccolò Tommaseo (1802-1874) », in Penser en exil. Intellectuels et mobilité (actes du Colloque international Penser en exil : intellectuels en mobilité (Université de Nice, 27-28 mars 2009), dossier thématique coordonné par Marie-Aline Barrachina, Cahiers de la Méditerranée, n. 82, juin 2011, p. 57-66.
• « Regard de biais et regard biaisé sur l’Italie : le paysage “vu de loin” au XIXe siècle », dans Paysages en dialogue : espaces et temporalités entre centres et périphéries européens, sous la direction de Judit Maár et Traian Sandu, actes du Colloque international (Paris, 10-11 décembre 2010) organisé par le Centre interuniversitaire d’Études hongroises et finlandaises (CIEH&CIEF – Sorbonne Nouvelle Paris 3) en collaboration avec le groupe de recherche Constructions discursives en histoire littéraire (CODHIL) de l’Université Eötvös Loránd (ELTE) de Budapest, Paris, L’Harmattan, 2012, p. 13-24.
• « “Ecco, o signori, un consommé di poesia e di romanticismo”. La descrizione del paesaggio nella letteratura italiana dell’Ottocento, tra teoria e ironia », dans Nuovi quaderni del CRIER, actes du Colloque international « Il Paesaggio romantico » (Università degli studi di Verona, 10-11 mars 2011), vol. 8, 2012, p. 161-175.
• « “Dès le commencement ils furent une race noble et forte”. Généalogies et métamorphoses des Centaures dans la littérature italienne », Cahiers d’études romanes, actes de la journée d’étude « Réécriture » organisée par Perle Abbrugiati à l’Université de Provence (30 mai 2011), n. 27, 2013, p. 83-114 (en ligne : http://etudesromanes.revues.org/4030).
• « “Mandaci i tuoi figli : per essere buoni Italiani, converrà si facciano un pochettino Greci”. Filellenismo e discorso filellenico nelle Confessioni », dans P.R.I.S.M.I., n. 11, actes du colloque international « Ippolito Nievo et le Risorgimento émancipateur » (Université de Nancy, 23-25 juin 2011), textes rassemblés et présentés par Elsa Chaarani Lesourd, 2013, p. 41-57.
• « Dans la “lanterne magique du roman” : les premières luttes du Risorgimento vues par Giuseppe Rovani », dans L’Unité italienne racontée, vol. II « Voix et images du Risorgimento » (actes du Colloque international « L’unité italienne racontée. Le Risorgimento célébré et représenté en littérature, dans l’historiographie et dans les arts » organisé par Laura Fournier-Finocchiaro et Jean-Yves Frétigné, Université de Caen, 20-21-22 septembre 2011), textes recueillis et présentés par Laura Fournier et Jean-Yves Frétigné, Transalpina, 16, 2013, p. 15-29.
• « “Per istrada ripeto a mente il Paradiso” : Dante talismano e bandiera degli esuli italiani in Francia », actes du Colloque international « Culto e mito di Dante dal Risorgimento all’Unità », Florence, Società Dantesca Italiana, 23-24 novembre 2011, Rassegna della letteratura italiana, luglio-dicembre 2012, p. 527-537.
• « Dans le “cloaque puant” : Paris, synthèse des vices français chez les voyageurs italiens du XIXe siècle », actes du Colloque international « Les “rivales latines”. Lieux, modalités et figures de la confrontation franco-italienne », études réunies par organisé Frédérique Dubard et Davide Luglio, actes du colloque international 20-21-22 juin 2012, Université Paris-Sorbonne, Institut culturel italien, Revue des Études Italiennes, tome 59, janvier-décembre 2013, p. 147-163.
• « “… giacché non è un’eco la cetra” : i rapporti tra Tommaseo e Achille Millien (1838-1927) », colloque international « Tommaseo poeta e la poesia di medio Ottocento : le dimensioni del popolare », Istituto Veneto di Scienze, Lettere e Arti, 22-23 mai 2014, publié sous le titre « “Ella ha fatto veramente di sua proprietà un mio concetto” : i rapporti tra Tommaseo e Achille Millien (1838-1927) », Atti dell’Istituto Veneto di Scienze, Lettere e Arti, 2016, p. 319-341.
• « Descrizioni di descrizioni. Strumenti per l’analisi del paesaggio letterario nell’Ottocento », V Giornata Internazionale di studi sul paesaggio (Paesaggio / Paesaggi), 3 décembre 2015, Università degli studi di Cagliari, Facoltà di Studi Umanistici, actes à paraître chez Franco Angeli.
• « Parodies, pastiches et détournements des Promessi sposi », L’esprit de parodie dans l’aire romane, Aix-Marseille Université, 27 février 2017, article à paraître sous le titre « Non vi piace? » Autour de quelques avatars de Lucia : Manzoni autoparodiste, dans la revue Cahiers d’études romanes, fin 2018.
• « Montgrand traduttore dei Promessi sposi : “ce plaisir qui fait qu’on s’arrête devant une glace, quand on se trouve bien mis” », Letteratura italiana e traduzioni 1789-1870, Gruppo di ricerca ADI, Rivoluzione, Restaurazione, Risorgimento, Università degli Studi di Torino, 18 mai 2018, actes à paraître.
Traductions

• Deux textes critiques pour le dossier Andrea Zanzotto du numéro double 117-118 de la revue Po&sie, 2006, p. 239-244 et p. 267-271.

• Coordination de la traduction française de l’essai de Vittorio Morfino, Il tempo e l’occasione. L’incontro Machiavelli-Spinoza, Milan, LED, 2002 : Le Temps et l’Occasion. La rencontre Spinoza-Machiavel, Paris, Éditions Classiques Garnier, 2012.
• Avec Paul-André Claudel : Francesco Orlando, Les Objets désuets dans l’imagination littéraire. Ruines, reliques, raretés, rebuts, lieux inhabités et trésors cachés, Paris, Editions Classiques Garnier, 2010 [traduction de : Francesco Orlando, Gli oggetti desueti nelle immagini della letteratura. Rovine, reliquie, rarità, robaccia, luoghi inabitati e tesori nascosti, Torino, Einaudi, 1994]. Traduction de la préface inédite de Carlo Ginzburg pour l’édition brochée (Paris, Garnier, 2013).
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I. Nievo, I Beffeggiatori e frammenti teatrali, a cura di F. Crisanti (Revue des Etudes Italiennes, tome 62, janvier-décembre 2016).
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Le mythe repensé dans l’œuvre de Giacomo Leopardi, sous la direction de Perle Abbrugiati, Aix-en-Provence, Presses Universitaires de Provence, « Textuelles », 2016 (Revue des Etudes Italiennes, tome 64, juillet-décembre 2017)

• Sur le XXe siècle
S. Quasimodo, Poesie e discorsi sulla poesia (Revue des Études Italiennes, janvier-juin 1999, p. 143-144).
B. Reale, La balena di ghiaccio (Revues des Études Italiennes, janvier-juin 2002, p. 258-259).
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E. De Amicis, Sur l’océan. Émigrants et signori de Gênes à Montevideo, traduit par O. Favier (Franco-Italica, n° 31-32, 2007, p. 289-291).
G. Leopardi, Zibaldone, traduit de l’italien par B. Schefer (Franco-Italica, n° 31-32, 2007, p. 283-286).
U. Foscolo, De l’origine et des devoirs de la littérature, suivi de Les Tombeaux, Les Sonnets, trad. G. Genot (Revue des Études Italiennes, janvier-décembre 2008, p. 255-256).
G. D’Annunzio, Poèmes d’amour et de gloire, trad. M. Gallot (Revue des Études Italiennes, janvier-juin 2009, p. 200-201).
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E. De Amicis, Le roman d’un maître d’école, trad. M. Colin (avec Alberto Brambilla, Revue des Études Italiennes, tome 62, janvier-décembre 2016).

N. Tommaseo, Canti greci, a cura di E. Maiolini, Parma, Fondazione Pietro Bembo / Ugo Guanda Editore, 2017 (à paraître dans The Historical Review / La Revue Historique)
• Sur le paysage
G. Bertone, Lo sguardo escluso. L’idea di paesaggio nella letteratura occidentale (Revue des Études Italiennes, janvier-juin 2002, p. 239).
M. Fratnik, Paysages. Essai sur la description de Federigo Tozzi (Revue des Études Italiennes, janvier-juin 2003, p. 207-208).
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